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1. Allgemeine Hinweise



1. General Instructions



Die Allgemeine Betriebsanleitung für Lagersysteme, 103041, in der zurzeit gültigen Fassung ist zu beachten. Die nationalen Vorschriften und Sicherheitsbestimmungen sind zu beachten.



The general instructions for storage systems, material no. 103041, in the current version, must be observed. National standards and safety regulations must be observed.



2. Spezielle Sicherheitshinweise



Area of the grating must remain free as shown on the type label.



Bei der Lagerung sind die Freiflächen gemäß Typenschild einzuhalten.



2. Special Instructions



3. Use and intended purpose



3. Einsatz und Verwendungszweck



The dispensing station is used for the safe storage of, and Die Abfüllstation dient zum sicheren Lagern und Abfüllen von dispensing from, 50/60 litre drums. 50 / 60 Liter Fässern. Only store substances to which the material of the Nur Stoffe einlagern, gegen die der Werkstoff der Aufsump is resistant. See the General Operating Instrucfangwanne beständig ist. Siehe Allgemeine Betriebsantions. leitung.



4. Technische Beschreibung



4. Technical details



Ausführung Die Abfüllstation besteht aus einer stabilen geschweißten Konstruktion aus Stahlblech mit einer Auffangwanne.



Design The sturdy steel dispensing station includes a steel sump.



5. Aufbau (Siehe Darstellung, Seite 2) Die Wanne ebenerdig aufstellen (Einlaufkante muss nach vorne stehen). Der Fassbock mit den Zapfen in die Nuten der Auffangwanne stellen.(Durchschubsicherung nach hinten). Bei Abfüllstation mit 2 Fässern muss der 2. Fassbock mit den Zapfen in die Nuten des 1. Fassbockes gestellt werden. (Durchschubsicherung nach hinten). Den Gitterrost mit den Laschen auf dem Wannenrand vor dem Fassbock einlegen. Fässer auf den Fassbock auflegen und bis zur Durchschubsicherung einschieben. Fässer ausrichten.



(fig 1, page. 2) Place the sump on level ground (The edge to dispense from faces the front). The small catches on the bottom of the drum rest should fit into the grooves of the sump (the push stop should be at the back). If a two drum rests are being used, the catches on the bottom of the second stand should slot into the groves on the top of the first stand (the push stop should be at the back). The ledges of the grid should fit onto the edges of the sump in front of the drum rests.. Slide the drums along the drum rest until they push against the small ledges at the back. Straighten the drums.



Um das Beschicken, Lagern und Abfüllen zu erleichtern, sollte das optional lieferbare DENIOS AG Zubehör eingesetzt werden.



The accessories facilitate loading, storage and dispensing.



6. Technische Daten



5. Assembly



6. Specifications Safe working load: 120 kg



Traglast: 120 kg



7. Operation



7. Betrieb Bei Lagerung von brennbaren Flüssigkeiten ist der Brand- und Explosionsschutz zu beachten! Fässer auf sicheren Stand kontrollieren und gegen um- bzw. herabstürzen sichern!



When storing combustible fluids comply with the fire and explosion protection regulations! Check drums are positioned safely and secure to prevent falling over or down! Safe filling is possible over the collecting sump.



Sicheres Abfüllen über der Auffangwanne möglich. Unbefugten ist der Zugang zur Abfüllstation verboten! Stapelung von mehr als 2 Fassböcken ist nicht zulässig!



Access to the filling station by unauthorised persons is prohibited! Stacking more than 2 drum stands is not permitted!



8. Maintenance and Servicing 8. Wartung und Instandhaltung Die Prüfung und Wartung ist entsprechend den Anweisungen der allgemeinen Betriebsanleitung, die in der Anlage beiliegt, einzuhalten und durchzuführen. Bei Austausch von Teilen sind nur Originalersatzteile des Herstellers zu verwenden!
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The inspection and maintenance of the storage system/sump must be carried out in accordance with the directions in the general operating instructions enclosed in the annex. When replacing parts only the manufacturer’s original parts may be used!
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1. Indications générales



Lors du stockage, les espaces libres doivent être respectés conformément à la fiche signalétique.



1. Aviso general Han de tenerse en cuenta las instrucciones de uso para el sistema de almacenamiento, 103041, que estén actualmente en vigor. Deben observarse las normativas y disposiciones de seguridad nacionales. 2. Indicaciones especiales de seguridad Durante el almacenaje habrán de respetarse las superficies libres según las placas de identificación.



3. Usage et emploi



3. Empleo y finalidad



La notice d’utilisation générale pour le système de stockage 103041 doit être considérée dans sa version actuelle. Respecter les normes et les prescriptions de sécurité en vigueur localement.



2. Indications de sécurité spécifiques



Le poste de soutirage sert au stockage et au soutirage sécurisés de fûts de 50 / 60 litres.



La estación de llenado sirve para almacenar y llenar de forma segura bidones de 50 / 60 litros. Almacenar únicamante las sustancias a las que el Ne stocker que des matières contre lesquelles le macubeto es resistente. Ver las instrucciones generales tériau du bac de rétention est résistant. Se reporter au de uso. manuel d’utilisation général. 4. Descripción técnica



4. Description technique Modèle Le poste de soutirage est constitué d'une construction soudée robuste en acier équipée d’un bac de rétention.



5. Montage (fig 1, page 2) Poser le bac de plain pied (arête de guidage vers l’avant). Placer les bondons du support de fût dans les rainures du bac de rétention. (Sécuriser en les faisant glisser vers l’arrière). Dans le cas d’un poste de soutirage pour 2 fûts, placer les bondons du 2ème support de fût dans les rainures du 1er . (Sécuriser en les faisant glisser vers l’arrière). Insérer les éclisses du caillebotis sur le bord du bac à l’avant du support de fût. Disposer les fûts sur le support de fût faîtes glisser jusqu’à la butée. Aligner les fûts. Pour faciliter le chargement, le stockage et le soutirage, utilisez les accessoires DENIOS disponibles en option disponible.



6. Données techniques Charge admissible: 120 kg



7. Fonctionnement



Modelo La estación de llenado está formada por una construcción soldada estable de lámina de acero con un cubeto.



5. Montaje (fig 1, página 2) Colocar el cubeto sobre el suelo (la parte para el suminstro delante) Colocar el caballete para bidones con los pivotes en las ranuras del cubeto (Con el tope contra desplazamientos hacia atrás). En la estación de llenado con 2 bidones, el segundo bidón ha de colocarse con los pivotes en las ranuras del primer bidón. (Con el tope contra desplazamientos hacia atrás). Colocar la rejilla con las eclisas sobre el borde del cubeto delante del caballete para bidones. Colocar los bidones sobre el caballete y empujarlos hasta el tope contra desplazamientos. Enderezar los bidones. Para facilitar la carga, el almacenamiento y el llenado, debería utilizarse el accesorio opcional DENIOS AG.



-



6. Datos técnicos Carga: 120 kg



Respecter les règles de protection contre le feu et les 7. Funcionamiento ¡Tener en cuenta la protección contra explosiones e risques d’explosions lors du stockage de liquides inincendios si se almacenan líquidos inflamables! flammables! ¡Controlar el estado de los bidones y asegurarlos Contrôler l’emplacement sécurisé des fûts et les sécucontra vuelcos y caídas! riser contre le basculement! Llenado seguro gracias al cubeto de retención ¡El acceso a la estación de llenado está prohibido a Soutirage sécurisé au-dessus du bac de rétention personas no autorizadas! possible L’accès au poste de soutirage est interdit aux person¡No apilar más de dos niveles de altura! nes non autorisées! L’empilage de plus de 2 supports de fûts n’est pas 8. Mantenimento y conservación admissible! Las pruebas y mantenimiento han de realizarse 8. Maintenance et entretien según las indicaciones de las Instrucciones generales de uso, adjuntas en el anexo. Le contrôle et la maintenance sont à effectuer selon ¡Si cambia alguna pieza, utilice sólo respuestos les consignes du guide d’utilisation général situé dans originales del fabricante! la station. N’utiliser que des pièces de rechange d’origine du fabricant lors du remplacement de pièces!



60l Abfüllstation 114318, 114320



Seite 4 von 4 Seiten



Ausgabe 04/2010



























des documents recommandant







[image: alt]





114283 BA INT 002 












 


[image: alt]





105691 BA INT 004 












 


[image: alt]





114285 BA INT 003 












 


[image: alt]





105691 INT 002 












 


[image: alt]





A 002 

Nota : Les surfaces sont approximatives et peuvent varler dans le cadre de la lÃ©gislation des ventes en Ã©tat futur d'achÃ¨vement (+ ou - 59%). Les retombÃ©es ...
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Modification 002 

QUESTION 1 : Peut l'Ãªtre une prolongation de la date s'il vous plaÃ®t? RÃ‰PONSE 1 : Oui. Une la prolongation de la date est jusqu'au 29 juillet 2016. Voir 2) ...
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le ba ba du quotparfaitquot pdf 

le b a ba du quotparfaitquot | Read & Download Ebook le b a ba du quotparfaitquot for free at our Online Library. le b a ba du quotparfaitquot PDF eBook. LE B A ...
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Mactar BA 

RÃ©alisation. Juillet â€“ Octobre 2013. Agent back office (Stage) Ã  Tigo SÃ©nÃ©gal. Missions. â–« Traitement requÃªtes clients ;. â–« Suivi des dysfonctionnements, plaintes.
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int. jugular 

43. 44. 6. 44. 45. periarterialis nyirokhÃ¼vely (PALS) /. PALS. 45. 46. vÃ¶rÃ¶s pulpa (pulpakÃ¶tegek). / red pulp (pulp cords). 46. 47. alveolaris epithel, lamina (membr.) ...










 


[image: alt]





114283 INT 












 


[image: alt]





114292 INT 












 


[image: alt]





114293 INT 












 


[image: alt]





P INT SPY INT P SPY 

1-888-779-7646 www.spypoint.com. P INT. SPY. TM. INT. P. SPY. Le SPYPOINT WRL est un systÃ¨me de dÃ©tection de mouvement sans fil. Cet appareil permet de dÃ©tecter n'importe quelle source de chaleur en mouvement. Suite Ã  une dÃ©tection, un signal sa
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CGCA Int 

auprÃ¨s d'un des Ã©tablissements bancaires du groupe CrÃ©dit du Nord. â€¢ Vos travaux sur le bÃ¢timent ..... E-mail : [email protected]. Le MÃ©diateur est une ..... du jour de l'accident Ã  celui de sa consolidation. â–¡ Souscripte
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002 - Kamer van ... 

7 juil. 2011 - En vue de prévenir la dégradation du service et l'obstruction ..... ne peut dépendre de l'application ou non du logiciel ou de la technologie de ...
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modification 002 - Buyandsell.gc.ca 

12 juil. 2016 - La présente modification vise à repoussée la date de clôture de ... La date de clôture de l'appel d'offres no 5P420-16-5094/A, dont le sujet était ...
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NIVEAU RDC - T3-002 

19 sept. 2016 - Chambre 1. Hall. Wc. Chambre 2. SÃ©jour/Cuisine. Bains. Pl. Terrasse. T3-002. Degt. ClÃ´ture. ClÃ´ture. ClÃ´ture. ClÃ´ture. TF Â± 20cms. TF Â± 20cms.
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BA BA BAS UI - paul laffort 

Dravnieks and the ASTM (1985)] which fixed 146 standard descriptors (valid for the North-American cultural environment). However, factor analysis of the.










 


[image: alt]





modification 002 - Buyandsell.gc.ca 

28 juin 2016 - R2 La note accompagnant le dessin L100 sera modifiÃ©e comme suit : Â« Le sentier asphaltÃ© doit s'Ã©tendre jusqu'au sentier en bÃ©ton, dans le ...










 


[image: alt]





Brochura Iris 002 

Emotional Object #014: "Íris" is a piece that presents butter in a surprising and sophisticated way because it takes the form of a flower. In April 2015, this butter ...
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modification 002 - Buyandsell.gc.ca 

12 juil. 2016 - Calgary, AB T2P3M3. Title-Sujet. Lake Annette Trail Paving. Jasper National Park. Solicitation No. - No. de l'invitation. 5P420-16-5094/A. Date:.
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NOTICE DE MONTAGE rÃ©f. PL BA 4030 ref. PL BA 4030 PL BA 4030 

NÂ°2. NÂ°2. NÂ°2. NÂ°2. NÂ°4. NÂ°4. A. B. NÂ°2 - 9 pcs. NÂ°4 - 18pcs. 2. Solives plancher. 2844 x 70 x 40. 9. 3. Plaques plancher. 2400 x 400 x 12. 4. 360 x 400 x 12. 4. 2200 x 600 x 12. 4. 2200 x 400 x 12. 1. 4. Plinthe. 1401 x 20 x 20. 2+2. 1901 x 
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002 - Kamer van ... 

7 juil. 2011 - et des services, applications, matÃ©riel et logiciels qu'il souhaite utiliser Ã  cet .... europÃ©enne de sauvegarde des droits de l'homme. er in ieder geval sprake ..... le mode de gestion du rÃ©seau est Ã©galement ajoutÃ© Ã  cette lis










 


[image: alt]





modification 002 - Buyandsell.gc.ca 

14 juin 2016 - Doit-on remplacer le revêtement à l'intérieur de la véranda? R : Oui. Voir le dessin 4/A2.0 – Building Section West-East Building Section et la ...
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